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Merits of Sūrat Nūḥ 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

That surah that opens with the story of the ancient Prophet 

NOAH (a.s.), the unrelenting Messenger of Resolve, and his 

obstinately unbelieving people. It is named after Noah (Nūḥ) 

(a.s.) whose account is related in the surah and further gives 

details of the life of Noah (a.s.) before the Flood, to encourage 

the Prophet and warn the disbelievers. The Holy Prophet 

(s.a.w.) said that those who recite this surah will get a reward 

equal to the number of people who believe in Prophet Nuh 

(a.s.).  

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that those who believe in 

Allah (s.w.t.), His Prophet (s.a.w.) and recite the Holy Qur‟an, 

should never leave out surah Nuh as they will gain a place 

among the favoured servants of Allah (s.w.t.) by reciting it. He 

will get three places in Jannah instead of one and he will be 

given 200 houries. Any supplications made after reciting this 

surah are quickly answered. The one who recites this surah 

often will not die until he sees his place in Jannah. 



د ؿِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat Nūḥ 

ؿ !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمتٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat Nūḥ 



وَا هٍُخًا 
ْ
ا اَرْصَل ََٰ إِهَّ

َ
مَمَ مِن لَبْوِ  إِل ٍْ مِيِ اَنْ اَهذِرْ لَ ٍْ لَ

مْ غَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ ٌُ َّ اِتِ َِ  ﴾١اَن 
Indeed We sent Noah to his people, [saying,] „Warn 

your people before a painful punishment overtakes 

them.‟  

ˈinnā ˈarsalnā nūḥan ˈilā qawmihī ˈan ˈanḏir qawmaka min qabli ˈan yaˈtiyahum 

ʿaḏābun ˈalīmun 

هے کےغذاب  دردهاک کٍلٍم  اپوی کہ بھیجاطرؼ  کیلٍم  کیان  کٍهٍح  هے ہم بیطک
ٓ
 ڈراؤ پہلے صے ا

हभने नूह को उसकी क ौ़भ की ओय बेजा कक "अऩनी ़ भ के रोगों को सावधान कय दो, 
इससे ऩहरे कक उनऩय कोई दखुद मातना आ जाए।" 

Sūrat Nūḥ 



بِّنٌ ﴿ نُمْ هَذِِرٌ مُّ
َ
ُ ل مِ إِهِّ ٍْ ا لَ َِ  ﴾٢لَاؿَ 

He said, „O my people! Indeed I am a manifest warner 

to you.  

qāla yā-qawmi ˈinnī lakum naḏīrun mubīnun 

 ہٍںوالا  ڈراهے پرواضح طٍر  لئے تمہارے میںلٍم  اے کہا هے اهہٍں

उसने कहा, "ऐ भेयी ़ भ के रोगो! भैं तुम्हाये लरए एक स्ऩष्ट सचेतकताा हूॉ 

Sūrat Nūḥ 



كٍُىُ وَاَطِّػٍُنِ ﴿ ػيَ وَاتَّ  ﴾٣اَنِ اغْبُدُوا اللَّ

Worship Allah and be wary of Him, and obey me,  

ˈani ʿbudū llāha wa-ttaqūhu wa-ˈaṭīʿūni 

 کرو اطاغت  میری اور  ڈرو  صےاس  کرو  غبادت کی الله کہ

कक अल्राह की फन्दगी कयो औय उसका डय यखो औय भेयी आऻा भानो।- 

Sūrat Nūḥ 



رْهُمْ  ؤَخِّ ُِ ن ذُهٍُبِنُمْ وَ نُم مِّ
َ
غْفِرْ ل َِ ََٰ

َ
َ ۚ إِل شَمًّ  اَجَوٍ مُّ

that He may forgive you some of your sins and respite 

you until a specified time.  

yaġfir lakum min ḏunūbikum wa-yuˈaḫḫirkum ˈilā ˈaǧalin musamman 

 گا رکھے بالی تکولت  مكررہ ایک تمہیںاور  گا دےبخض  کٍ گواہٍں تمہارے وہ

"वह तुम्हें ऺभा कयके तुम्हाये गुनाहों से तुम्हें ऩाक कय देगा औय एक ननश्चचत सभम तक 
तुम्हे भुहल्रत देगा। 

Sūrat Nūḥ 



ٍْ هُوتُمْ تَػْلَمٍُنَ إِنَّ  َ
رُ ۖ ل ؤَخَّ ُِ  

َ
ػيِ إِذَا جَاءَ لا اَجَوَ اللَّ
﴿٤﴾ 

Indeed when Allah‟s [appointed] time comes, it cannot 

be deferred, should you know.‟  

inna ˈaǧala llāhi ˈiḏā ǧāˈa lā yuˈaḫḫaru law kuntum taʿlamūna 

جائےولت جب  مكررہ کا الله
ٓ
 ہٍ جاهتے کچھتم  اگر ہے جاصکػتا هہیں ٹالا وہتٍ  گا ا

ननचचम ही जफ अल्राह का ननश्चचत सभम आ जाता है तो वह टरता नहीॊ, काश कक तुभ 
जानते!" 

Sūrat Nūḥ 



ارًا ﴿ ٌَ  وَهَ
ً

لً ّْ مُِ لَ ٍْ تُ لَ ٍْ ُ دَغَ  ﴾٥لَاؿَ رَبِّ إِهِّ

He said, „My Lord! Indeed I have summoned my people 

night and day  

qāla rabbi ˈinnī daʿawtu qawmī laylan wa-nahāran 

 بھی میںاور رات  بلًیا بھی میںدن  کٍلٍم  اپوی هے میں پروردگار کہا هے اهہٍں

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! भैंने अऩनी ़ भ के रोगों को यात औय ददन फुरामा 

Sūrat Nūḥ 



 فِرَارًا ﴿
َّ

مْ دُغَائُِ إِلا ًُ زِدْ َِ  ﴾ ٦فَلَمْ 

but my summons only increases their evasion.  

fa-lam yazidhum duʿāˈī ˈillā firāran 

 کیا اختیارفرار  هے اهہٍں کہ ہٍا هہ کےاس  صٍائےاثر  کٍئی کادغٍت  میری  بھی پھر

"ककन्तु भेयी ऩुकाय ने उनके ऩरामन को ही फढामा 

Sūrat Nūḥ 



مْ فُِ  ٌُ مْ جَػَلٍُا اَصَابِػَ ٌُ َ
مْ لِتَغْفِرَ ل ٌُ تُ ٍْ مَا دَغَ ُ هُلَّ وَإِهِّ

مْ  ٌِ ذَاهِ
ٓ
 ا

Indeed whenever I have summoned them, so that You 

might forgive them, they would put their fingers into 

their ears 

wa-ˈinnī kullamā daʿawtuhum li-taġfira lahum ǧaʿalū ˈaṣābiʿahum fī ˈāḏānihim 

  کاهٍں کٍ اهگلیٍں اپوی هے اهہٍںتٍ  کردےمػاؼ  اهہیںتٍ  کہ دیدغٍت  اهہیں بھیجب  هے میںاور 
 لیا رکھ میں

"औय जफ बी भैंने उन्हें फुरामा, ताकक तू उन्हें ऺभा कय दे, तो उन्होंने अऩने कानों भें अऩनी 
उॉगलरमाॉ दे रीॊ 

Sūrat Nūḥ 



ا  ٍْ وا وَاصْتَنْبَرُوا اصْتِنْبَارًا وَاصْتَغْطَ مْ وَاَصَرُّ ٌُ ابَ َّ ثِ
﴿٧﴾ 

and draw their cloaks over their heads, and they were 

persistent [in their unfaith], and disdainful in [their] 

arrogance.  

wa-staġšaw ṯiyābahum wa-ˈaṣarrū wa-stakbarū stikbāran 

 رہے اکػڑے  صےاور ظدت  گػئے اڑ پربات  اپویاور  لئے اوڑھ کپڑے  اپنےاور 

औय अऩने कऩडो से स्वमॊ को ढाॉक लरमा औय अऩनी हठ ऩय अड गए औय फडा ही घभॊड 
ककमा 

Sūrat Nūḥ 



ارًا ﴿ ٌَ مْ جِ ٌُ تُ ٍْ ُ دَغَ  ﴾٨ثُمَّ إِهِّ

Again I summoned them aloud,  

ṯumma ˈinnī daʿawtuhum ǧihāran 

 دیالاغلًن دغٍت  غلی کٍان  هے میں پھر

"कपय भैंने उन्हें खुल्रभखुल्रा फुरामा, 

Sūrat Nūḥ 



مْ إِصْرَارًا ﴿ ٌُ َ
مْ وَاَصْرَرْتُ ل ٌُ َ

ُ اَغْلَوتُ ل  ﴾٩ثُمَّ إِهِّ

and again appealed to them publicly and confided with 

them privately,  

ṯumma ˈinnī ˈaʿlantu lahum wa-ˈasrartu lahum ˈisrāran 

 دیدغٍت  بھی صےطٍر  خفیہاور  کیا بھیاغلًن  هے میں پھر

"कपय भैंने उनसे खुरे त य ऩय बी फातें की औय उनसे चुऩके-चुऩके बी फातें की 

Sūrat Nūḥ 



ارًا ﴿ يُ هَانَ غَفَّ نُمْ إِهَّ تُ اصْتَغْفِرُوا رَبَّ
ْ
 ﴾١٠فَكُل

telling [them]: “Plead to your Lord for forgiveness. 

Indeed He is all-forgiver.  

fa-qultu staġfirū rabbakum ˈinnahū kāna ġaffāran 

 ہےوالا  بخطنے زیادہ بہت وہ کہ کرو اصتغفار  صے پروردگار اپنے کہ کہااور 

"औय भैंने कहा, अऩने यफ से ऺभा की प्राथाना कयो। ननचचम ही वह फडा ऺभाशीर है, 

Sūrat Nūḥ 



دْرَارًا ﴿ نُم مِّ ّْ مَاءَ غَلَ رْصِوِ الشَّ ُِ١١﴾ 

He will send for you abundant rains from the sky,  

yursili s-samāˈa ʿalaykum midrāran 

 گا برصائے پاهی دھار مٍصلً پرتم  وہ

"वह फादर बेजेगा तुभऩय ऽूफ फयसनेवारा, 

Sūrat Nūḥ 



اتٍ  نُمْ جَوَّ
َّ
جْػَو ل َِ اؿٍ وَبَوِّنَ وَ ٍَ مْدِدْهُم بِاَمْ ُِ وَ

ارًا ﴿ ٌَ نُمْ اَهْ
َّ
جْػَو ل َِ  ﴾١٢وَ

and aid you with wealth and sons, and provide you 

with gardens and provide you with streams.  

wa-yumdidkum bi-ˈamwālin wa-banīna wa-yaǧʿal lakum ǧannātin wa-yaǧʿal 

lakum ˈanhāran 

 گا دےلرار  هہریںباغات اور  لئے تمہارےاور  گا کرے مدد  تمہاری  ذریػہ کےاور امٍاؿ و اولاد 

"औय वह भार औय फेटों से तुम्हें फढोतयी प्रदान कयेगा, औय तुम्हाये लरए फाा ऩैदा कयेगा औय 
तुम्हाये लरए नहयें प्रवादहत कयेगा 

Sūrat Nūḥ 



ػيِ وَلَارًا ﴿  تَرْجٍُنَ لِلَّ
َ

نُمْ لا
َ
ا ل  ﴾١٣مَّ

What is the matter with you that you do not look upon 

Allah with veneration,  

mā lakum lā tarǧūna li-llāhi waqāran 

خر 
ٓ
گٍیا کیا تمہیںا تے هہیں خیاؿ کاغظمت  کیتم خدا  کہ ہے ہ  ہٍ کر

"तुम्हें क्मा हो गमा है कक तुभ (अऩने ददरों भें) अल्राह के लरए ककसी ग यव की आशा नहीॊ 
यखते? 

Sūrat Nūḥ 



ارًا ﴿ ٍَ ْ
 ﴾١٤وَلَدْ خَلَكَنُمْ اَط

though He has created you in [various] stages?  

wa-qad ḫalaqakum ˈaṭwāran 

 ہے کیا پیدا میں اهدازمختلف  تمہیں هے اصی کہجب 

"हाराॉकक उसने तुम्हें ववलबन्न अवस्थाओॊ से गुजायते हुए ऩैदा ककमा 

Sūrat Nūḥ 



ػيُ صَبْعَ صَمَاوَاتٍ طِبَالًا  فَ خَلَقَ اللَّ ّْ مْ تَرَوْا هَ
َ
اَل

﴿١٥﴾ 
Have you not seen how Allah has created seven 

heavens in layers,  

ˈa-lam taraw kayfa ḫalaqa llāhu sabʿa samāwātin ṭibāqan 

صمانصات  تہ بہ تہطرح  کس هےخدا  کہ دیکھا هہیں هےتم  کیا
ٓ
 ہیں بوائے ا

"क्मा तुभने देखा नहीॊ कक अल्राह ने ककस प्रकाय ऊऩय तरे सात आकाश फनाए, 

Sūrat Nūḥ 



مْسَ صِرَاجًا  نَّ هٍُرًا وَجَػَوَ الطَّ ٌِ كَمَرَ فِّ
ْ
وَجَػَوَ ال

﴿١٦﴾ 
and has made therein the moon for a light, and the sun 

for a lamp?  

wa-ǧaʿala l-qamara fīhinna nūran wa-ǧaʿala š-šamsa sirāǧan 

 ہے بوایا چراغ روظن کٍ صٍرجاور  روظوی میںان  کٍاور لمر 

"औय उनभें चन्रभा को प्रकाश औय सूमा का प्रदीऩ फनामा? 

Sūrat Nūḥ 



رْضِ هَبَاتًا ﴿ َ نَ الاْ ػيُ اَهبَتَنُم مِّ  ﴾١٧وَاللَّ

Allah made you grow from the earth, with a [vegetable] 

growth.  

wa-llāhu ˈanbatakum mina l-ˈarḍi nabātan 

 ہے کیا پیدا صے زمین کٍتم  هے ہی اللهاور 

"औय अल्राह ने तुम्हें धयती से ववलशष्ट प्रकाय से ववकलसत ककमा, 

Sūrat Nūḥ 



خْرِجُنُمْ إِخْرَاجًا ﴿ ُِ ا وَ ٌَ ػِّدُهُمْ فِّ ُِ  ﴾١٨ثُمَّ 

Then He makes you return to it, and He will bring you 

forth [without fail].  

ṯumma yuʿīdukum fīhā wa-yuḫriǧukum ˈiḫrāǧan 

 گا هکالے میں ظکو هئی پھراور  گا جائے لے میں اصی تمہیں پھر

"कपय वह तुम्हें उसभें र टाता है औय तुम्हें फाहय ननकारेगा बी 

Sūrat Nūḥ 



رْضَ بِشَاطًا ﴿ َ نُمُ الاْ
َ
ػيُ جَػَوَ ل  ﴾١٩وَاللَّ

Allah has made the earth a vast expanse for you  

wa-llāhu ǧaʿala lakumu l-ˈarḍa bisāṭan 

 ہے بوادیافرش  کٍ زمین لئے تمہارے هے ہی اللهاور 

"औय अल्राह ने तुम्हाये लरए धयती को बफछ ना फनामा, 

Sūrat Nūḥ 



 فِجَاجًا ﴿
ً

ا صُبُلً ٌَ تَشْلُنٍُا مِوْ
ّ
 ﴾٢٠لِ

so that you may travel over its spacious ways.” ‟  

li-taslukū minhā subulan fiǧāǧan 

 چلٍ پر راصتٍں کطادہمختلف  میںتم اس  تاکہ

"ताकक तुभ उसके ववस्ततृ भागों ऩय चरो।" 

Sūrat Nūḥ 



زِدْىُ  َِ مْ 
َّ
بَػٍُا مَن ل هُِ وَاتَّ ٍْ مْ غَصَ ٌُ بِّ إِهَّ حٌٍ رَّ لَاؿَ هُ

 خَشَارًا ﴿
َّ

دُىُ إِلا
َ
يُ وَوَل

ُ
 ﴾٢١مَال

Noah said, „My Lord! They have disobeyed me, 

following someone whose wealth and children only 

add to his loss,  

qāla nūḥun rabbi ˈinnahum ʿaṣawnī wa-ttabaʿū man lam yazidhu māluhū wa-

waladuhū ˈillā ḫasāran 

گٍٍںان  پروردگار کہ کہا هےاور هٍح  جٍ ماؿ و اولاد  ہے کرلیااتباع  کااور اس  ہے کی هافرماهی میری  هے ل
 ہے صکػتا دے هہیں کچھ کے گھاٹے صٍائے میں

नूह ने कहा, "ऐ भेये यफ! उन्होंने भेयी अवऻा की, औय उसका अनुसयण ककमा श्जसके धन औय 
श्जसकी सन्तान ने उसके घाटे ही भे अलबववृि की 

Sūrat Nūḥ 



ارًا ﴿  ﴾٢٢وَمَنَرُوا مَنْرًا هُبَّ

and they have devised an outrageous plot.  

wa-makarū makran kubbāran 

گٍٍںاور ان   ہے کیا مکر بڑا بہت هے ل

"औय वे फहुत फडी चार चरे, 

Sūrat Nūḥ 



 
َ

اغًا وَلا ٍَ  صُ
َ

ا وَلا  تَذَرُنَّ وَدًّ
َ

تَنُمْ وَلا ٌَ لِ
ٓ
 تَذَرُنَّ ا

َ
ٍا لا

ُ
وَلَال

ػٍُؽَ وَهَشْرًا ﴿ َِ غٍُثَ وَ َِ٢٣﴾ 
They say, “Do not abandon your gods. Do not abandon 

Wadd, nor Suwā, nor Yaghūth, Yaʿūq and Nasr,” 

wa-qālū lā taḏarunna ˈālihatakum wa-lā taḏarunna waddan wa-lā suwāʿan wa-lā 

yaġūṯa wa-yaʿūqa wa-nasran 

گٍٍںاور    کٍهشر , یػٍؽ, یغٍث, صٍاع, اور ود دیوا چھٍڑ مت  کٍ خداؤں اپنے خبردار کہ ہے کہا صے ل
 کردیوا هہ هظراهداز

"औय उन्होंने कहा, अऩने इष्ट-ऩूज्मों के कदावऩ न छोडो औय न वह वद्द को छोडो औय न सुवा 
को औय न मासू औय न मऊ़ औय नस्र को 
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ً

 ضَلًَلا
َّ

الِمِّنَ إِلا  تَزِدِ الظَّ
َ

ثِّرًا ۖ وَلا ٍا هػَ وَلَدْ اَضَلُّ
﴿٢٤﴾ 

and already they have led many astray. Do not 

increase the wrongdoers in anything but error.‟  

wa-qad ˈaḍallū kaṯīran wa-lā tazidi ẓ-ẓālimīna ˈillā ḍalālan 

 کرها هہ اضافہ کٍئی غلًوہ کے ہلًکت لئے کے ظالمٍںاب تٍ  ہے کردیا گمراہ کٍ صٍں بہت هے اهہٍں

"औय उन्होंने फहुत-से रोगों को ऩथभ्रष्ट॥ ककमा है (तो तू उन्हें भागा न ददमा) अफ, तू बी 
जालरभों की ऩथभ्रष्टता ही भें अलबववृि कय।" 
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م  ٌُ َ
جِدُوا ل َِ مْ اُغْرِلٍُا فَاُدْخِلٍُا هَارًا فَلَمْ  ٌِ ا خَطِّئََتِ مَّ مِّ

ػيِ اَهصَارًا ﴿ ن دُونِ اللَّ  ﴾٢٥مِّ
They were drowned because of their iniquities, then 

made to enter a Fire, and they did not find for 

themselves any helpers besides Allah.  

mimmā ḫaṭīˈātihim ˈuġriqū fa-ˈudḫilū nāran fa-lam yaǧidū lahum min dūni llāhi 

ˈanṣāran 

  کےاور خدا  ہیں گػئے کردیئےداخو  میں ّجہوم پھراور  ہیں گػئے کػئےغرؽ  پربوا  کی غلطیٍں اپویصب  یہ
 ہےملً  هہیں مددگار کٍئی اهہیں غلًوہ

वे अऩनी फडी ऽताओॊ के कायण ऩानी भें डूफो ददए गए, कपय आग भें दाखऽर कय ददए गए, 
कपय वे अऩने औय अल्राह के फीच आड फननेवारे सहामक न ऩा सके 
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نَافِرِِنَ 
ْ
رْضِ مِنَ ال َ  تَذَرْ غَلََ الاْ

َ
بِّ لا حٌٍ رَّ وَلَاؿَ هُ

ارًا ﴿ َِّ  ﴾ ٢٦دَ
And Noah said, „My Lord! „Do not leave on the earth 

any inhabitant from among the faithless.  

wa-qāla nūḥun rabbi lā taḏar ʿalā l-ˈarḍi mina l-kāfirīna dayyāran 

 چھٍڑها هہ کٍ والے بشنے کشی صے میں کافروں پر زمیناس  پروردگار کہ کہا هےاور هٍح 

औय नूह ने कहा, "ऐ भेये यफ! धयती ऩय इनकाय कयनेवारों भें से ककसी फसनेवारे को न छोड 
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 فَاجِرًا 
َّ

لِدُوا إِلا َِ  
َ

ٍا غِبَادَؾَ وَلا ضِلُّ ُِ مْ  ًُ مَ إِن تَذَرْ إِهَّ
ارًا ﴿ فَّ  ﴾٢٧هػَ

If You leave them, they will lead astray Your servants 

and will not beget except vicious ingrates.  

ˈinnaka ˈin taḏarhum yuḍillū ʿibādaka wa-lā yalidū ˈillā fāǧiran kaffāran 

  بھیاولاد  کٍئی غلًوہ کے کافراور فاجر و  گے کریں گمراہ کٍ بودوں تیرے تٍ  گا دے چھٍڑ  اهہیںتٍ  کہ
 گے کریں پیدا هہ

"मदद तू उन्हें छोड देगा तो वे तेये फन्दों को ऩथभ्रष्ट कय देंगे औय वे दयुाचारयमों औय फड े
अधलभामों को ही जन्भ देंगे 
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َُ مُؤْمِوًا  تِ ّْ الِدَيَّ وَلِمَن دَخَوَ بَ ٍَ بِّ اغْفِرْ لُِ وَلِ رَّ
 تَبَارًا 

َّ
الِمِّنَ إِلا  تَزِدِ الظَّ

َ
مُؤْمِوَاتِ وَلا

ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
وَلِل

﴿٢٨﴾ 
My Lord! Forgive me and my parents, and whoever 

enters my house in faith, and the faithful men and 

women, and do not increase the wrongdoers in 

anything except ruin.‟  

rabbi ġfir lī wa-li-wālidayya wa-li-man daḫala baytiya muˈminan wa-li-l-

muˈminīna wa-l-muˈmināti wa-lā tazidi ẓ-ẓālimīna ˈillā tabāran 

اور تمام  ہٍجائیںداخو  میں گھر میرے  صاتھ کے ایماناور جٍ  کٍ والدین میرے اور  مجھے پروردگار
 کرها هہ اضافہ میں ظے کشی غلًوہ کے ہلًکت لئے کے ظالمٍںاور  دےبخض  کٍ مٍمواتو  مٍموین

"ऐ भेये यफ! भुझे ऺभा कय दे औय भेये भाॉ-फाऩ को बी औय हय उस व्मश्क्त को बी जो भेये 
घय भें ईभानवारा फन कय दाखऽर हुआ औय (साभान्म) ईभानवारे ऩुरुषों औय ईभानवारी 

श्स्िमों को बी (ऺभा कय दे), औय जालरभों के ववनाश को ही फढा।" 
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د ؿِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ؿ !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


